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Harold Alvarado Tenorio (Buga, 1945), poeta, 
crítico y traductor es Doctor en Filología Románica de la Universi-
dad Complutense de Madrid y Profesor Titular de la Cátedra de las 
Literaturas de América Latina de la Universidad Nacional de 
Colombia. Premio Simón Bolivar y Arcipreste de Hita, dirige la 
revista de poesía Arquitrave [http://www.arquitrave.com], ha sido 
traducido al alemán, árabe, chino, francés, griego, inglés, italiano, 
portugués y rumano e incluido en repertorios como Antología 
crítica de la poesía colombiana, de Andrés Holguín, (Bogotá, 1974), 
Antología de la poesía latinoamericana, del Grupo Latinoamerica-
no y del Caribe de Beijing, (1993), 100 Autores colombianos del 
siglo XX, de J.G. Cobo Borda, R.H. Moreno Durán, S. Gamboa y D. 
Saldívar, (Madrid, 2006), Revista Nacional de Cultura, número 
antológico 1938-2006, (Caracas, 2006), Colômbia, poesia colom-
biana no século XX, de Floriano Martins e Lucila Nogueira (Recife, 
2007), La hora sagrada, XIII encuentro de poetas iberoamerica-
nos, de A.P. Alencart (Salamanca, 2010), Poesía colombiana, anto-
logía 1931-2011, de Fabio Jurado Valencia (Bogotá, 2011), Um país 
que sonha, cem anos de poesía colombiana, traducciones de Nuno 
Júdice, (Lisboa, 2012), Homenajes [1992-2012], del XX Festival 
Internacional de Poesía de Bogotá, (2012), Antología de la poesía 
colombiana al árabe, traducciones de Muhsin Al-Ramli (Baghdad, 
2014) y Crónicas, de Juan Esteban Constaín (Bogotá, 2014).

Intolerante con la mediocridad, Alvarado Tenorio ha sabido imprimir a su indudable talento los rasgos de una 
personalidad cargada de contrastes. Sus poemas celebran el deseo, la precaria juventud y el desencanto ante el poder, 

la riqueza, el prestigio, la ambición, la avaricia, la mezquindad, etc.
Consuelo Triviño

Exuberant and delicate, sensuous and intellectual, the poetry of Alvarado Tenorio 
is strikingly original within Latin American poetry today.
Daniel Balderston

Para Alvarado Tenorio la poesía está en todas partes, en todos los instantes, 
en la misma geografía del cuerpo, en los vacíos y en las plenitudes del alma.

Dasso Saldívar

Una de las voces más personales de la actual poesía colombiana.
José Manuel Arango

Me siento muy cerca de esa poesía tuya tan brillantemente centrada en rastrear los territorios 
de la experiencia. Creo que has acertado con el tono de discursiva re�exión y con la rítmica elegancia 

del material expresivo. Me alegra poder decírtelo de veras. 
J. M. Caballero Bonald

Sus ardientes y sabios poemas son ejemplo de la mejor poesía del siglo XX. 
Luis Antonio de Villena

Alvarado Tenorio nos recuerda a los antiguos griegos dedicados a inquietar a sus contemporáneos. 
Su lámpara de Diógenes es la escritura y con ella cumple el papel de un hombre sabio.

Marithelma Costa

Un'altra poetica del corpo che passa attraverso il dolore e la malattia, gli eccesi e le più terribili s�de, 
per raggiungere austerità e serenità nell'armonia della musica. 
Martha L. Can�eld

Frente a la miseria de las guerras Alvarado Tenorio demanda un refugio: 
la conmovedora aceptación del cuerpo.

William Ospina
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Textos sobre Harold Alvarado Tenorio

Otros libros de 
Harold Alvarado Tenorio: 

…E a língua que falam (Lisboa, 2010)
25 (Medellín, 2010)
Ajuste de cuentas, la poesía colombiana del siglo XX 
(Palma,  2014)
Al-mu´tamid (Bogotá, 1990)
Ardor de hombre (Cartagena, 2006)
Biblioteca (Medellín, 1985)
Brando im Schwarzwald (México, 2010)
Cinco poetas españoles de la Generación del Cincuenta 
(Bogotá, 1980)
De los gozos del cuerpo (Palma, 2012)
Diario (Medellín, 1984)
Doce jóvenes poetas colombianos (Caracas, 1975)
Du Fu (Cartagena, 2004)
Ensayos (Cali, 1994)
Espejo de máscaras (Bogotá, 1987)
Etcétera (Pasto, 1972)
Ferreira Gullar (Cartagena, 2004)
Fragmentos y despojos (Cali, 2002)
J.A.Silva (Bogotá, 1982)
Jaime Gil de Biedma (Bogotá, 1990)
Julio Flórez (Bogotá, 1993)
Kava�is (Tuxtla Gutierrez, 1984)
La cultura en la república del narco (David, 2015)
La poesía de T.S. Eliot (Bogotá, 1988)
Libro del extrañado (New York, 1985)
Literaturas de América Latina (Cali, 1995)
Luis Cernuda (Bogotá, 1992)
Manuel Bandeira ( Cartagena, 2004)
Nezahualcóyotl (Bogotá, 1990)
Poemas chinos de amor (Beijing, 1992)
The Outrage of the Years (New York, 2005)
Ultrajes (Bogotá, 2007)
Una generación desencantada (Bogotá, 1985)
Vinicius de Morães (Bogotá, 1990)
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Ni historia crítica ni antología. Esta obra de Harold Alvarado 
Tenorio representa la síntesis personal, autónoma y arbitraria de 
un buen lector. Autónoma en las valoraciones e incorporaciones de 
autores y obras. Arbitraria por cuanto el mapa que construye no es 
el que tradicionalmente ha motivado las historias críticas precedentes 
sobre las literaturas de nuestro continente.

Alvarado Tenorio reconoce el proyecto fallido que significó 
plantearse una gran enciclopedia que diera cuenta del proceso de 
escritura literaria en América Latina, donde coexistieran bajo la misma 
pasión creativa todos los géneros cultivados, en y desde el continente, 
al menos durante los últimos doscientos años de nuestra historia.

Los intentos anteriores de construir un gran compendio de nuestras 
letras, sustentado en el idioma y no en la arbitraria parcelación 
-geográfica, política y económica- de los países, se justifican en esta 
obra cuyo principal eje lo representa la pasión crítica desde la óptica 
del autor y la atención al proceso de escritura en la mayor parte de 
los países. Sin apartarse de esta forma de apreciación se abstraen las 
obras que pudieran considerarse paradigmas representativos, hitos de 
un momento particular en la historia de la cultura y dentro de ella, de 
la literatura de cada región.

Así, los rasgos comunes son culturales, idiomáticos y no sólo 
esquemas geográficos reducidos a las «fronteras nacionales», y me¬nos 
aún, deslindes generacionales.

Desde un registro crítico e historiográfico puede seguirse con 
cierta regularidad el desarrollo o, mejor, el continuum artístico que 
determina la vitalidad de la escritura literaria en este lugar del 
mundo, al menos desde inicios del siglo dieciocho. Hubo, y habrá 

Literaturas de América Latina
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obras entendidas y explicadas genéricamente a lo largo de todos los 
tiempos, independientemente de aquellas coyunturas extraculturales 
que a veces bordean los momentos históricos. No ocurre igual con 
la configuración crítica que, moviéndose simultáneamente en el eje 
temporal, muestra vacíos que la mayor parte de las veces ni la crítica 
ni la historia literaria puede llenar o al menos explicar.

En ese sentido, Literaturas de América Latina se configura 
gradualmente como una visión pulcra, abarcante, amorosa y más 
aún, distante de la tentación exhaustiva. Pudiéramos decir que su 
arquitectura textual, concebida más bien como un ensayo crítico, 
pasea su mirada categórica y puntual sobre el entramado heterogéneo y 
a veces disímil de las significaciones discursivas, literarias, intentando 
un diálogo explícito entre tradiciones culturales cercanas.

Con ese enfoque se rompen las tendencias literarias regionalistas y 
se propone, siguiendo un criterio temático, leer los signos culturales y 
la relación de la literatura con otras formas de arte, vinculados a los 
grandes momentos de la historia. Por ello, el soporte fundamental en 
este recorrido es sin duda desarrollo de los movimientos, las tendencias 
o las corrientes estéticas expresadas desde Latinoamérica y puestas en 
diálogo con otras tradiciones del mundo sin complejos de inferioridad.

El criterio, entonces, parte de lo temático y desde allí la selección 
transita por las innumerables perspectivas desde las cuales los autores 
se asumen también -y simultáneamente- como lectores de su momento 
histórico. Por consiguiente, no se produce una selección de «mejores 
páginas» sino un muestrario discursivo que trasciende incluso el o los 
géneros a través de los cuales los autores han sido más conocidos o -por 
qué no- estigmatizados por la crítica (buenas páginas ensayísticas de 
autores mejor definidos como poetas o buenas narraciones de ensayistas, 
poetas, etc.)



Ernests Pepin, Mateo Morrison, Harold Alvarado Tenorio, Mancy Morejón, Santo Domingo, c. 2007.



309

Los géneros, por consiguiente, se fracturan y los autores aparecen 
reflejados en la reversibilidad que se suscita entre la creación misma y 
la reflexión.

En los tres volúmenes se puede apreciar una apretada síntesis de 
la creación literaria del continente, dividida en «grandes momentos», 
cuyo perfil es abiertamente ideológico: La declaración de independencia 
cultural; Barbarie, positivismo y organización; Literatura y mestizaje 
(Vol. I). Las vanguardias; La nueva novela (Vol. II). El laberinto de 
la soledad; Fin de siglo (Vol. III).

Ese proyecto de enciclopedia, luego empresa trunca, tiene según 
la confesión del autor un largo proceso de construcción, por lo menos 
de tres lustros, y ya configurado como obra de referencia, se constata 
su estatuto reflexivo, sobre todo en las notas que introducen tanto 
a los autores como a los textos. Se trata de sintéticas apreciaciones 
que justifican no sólo el lugar de recepción que ocupan los autores, 
legitimados por la tradición, sino el hecho -nada coyuntural por 
cierto- de justificar su aparición en este singular compendio. En rigor, 
la síntesis argumental que Alvarado Tenorio introduce en buena parte 
de las obras que comenta, ayuda a comprender las particularidades de 
las propuestas discursivas de cada obra y posibilita una consulta rápida 
y no por ello superficial de las obras representativas de cada autor 
seleccionado.

Obviamente, la precisión se transforma en axiología y el juicio con 
el que Alvarado Tenorio «ejercita su criterio» puede ser abundante 
en detalles o concisa, llevada al extremo del entusiasmo valorativo o 
a veces parca e imparcial. Va de uno a otro escritor, de uno a otro 
proceso con una fluidez excepcional, al mismo tiempo que abundante 
en los datos: fechas de publicación de las obras, períodos vitales de los 
autores, a veces brevísimas síntesis de los argumentos narrativos, etc.
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Una escritura clara, directa y elegante sirve de marco a aquellos 
escritores que el autor considera representativos, y justifica las 
omisiones u olvidos bajo la consigna de que «ningún buen escritor ha 
quedado oculto o rezagado en el río del tiempo».

En el breve prólogo que acompaña cada volumen, Harold Alvarado 
Tenorio lee los signos culturales de América Latina atravesados por 
las transiciones históricas, políticas y económicas, desde la caída de 
los grandes imperios que se instauraron desde el siglo dieciséis hasta la 
revolución de Chiapas, resonante en nuestros días.

Tres ojeadas a un mapa lleno de fragmentos, de signos que potencian 
una lectura abierta, antirretórica y desmitologizante, es al mismo 
tiempo un pórtico que redimensiona el modo como el espacio cultural 
(histórico, ideológico, urbano) se representa en el discurso referencial 
de la literatura. Al confrontar esos signos culturales motiva la ruptura 
de los viejos esquemas regionalistas y se abre, polémico, ante un 
nuevo signo que se construye en las distintas facetas que muestran los 
discursos de y sobre la modernidad y la modernización.

Si el propósito que movió a Harold Alvarado Tenorio a concebir 
y realizar este vasto panorama de las literaturas hispanoamericanas y 
que al parecer fue el de proporcionar una guía a quienes se interesen 
en la literatura de nuestro continente, pensando sobre todo en una 
recepción fuera del ámbito cultural de la lengua castellana, está 
suficientemente justificado. Mención aparte merece la versatilidad del 
diseño: excelentes portadas con policromía, impecable impresión, una 
cómoda distribución de los textos internos y una certera iconografía.

La propuesta conceptual de la obra, su estructura de manual y su 
utilidad -por qué no- como antología, otorgan a esta obra el calificativo 
que lo justifica amplísimamente, como lo es el de utilidad, por encima 
de sus otros muchos valores.
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Con todo lo que pueda significar una aparente ausencia de método 
-y no creo que se trate exactamente de esto- estamos frente a una obra 
que es fundamentalmente síntesis de lecturas, pasión por la cultura 
del continente, por sus escritores y algunas obras particulares, es 
sobre todo material de consulta, dirigido a un público general, no sólo 
universitario o especializado, y que sin duda servirá como puente de 
intercambio para presentes y futuros lectores que apreciarán en esta 
obra la pasión crítica, la lectura inteligente y el efecto de recepción que 
ha tenido el proceso literario de nuestro continente en un intelectual, 
un poeta, un ensayista crítico y polémico como lo es Harold Alvarado 
Tenorio, un «enfant terrible» de las letras colombianas.

Gregory Zambrano.

Revista de Literatura Hispanoamericana de la Universidad del Zulia, n° 32, de 1996.

Gregory Zambrano es doctor en Letras Hispánicas por El Colegio de México, profesor 

de la Universidad de Tokio, donde enseña literatura latinoamericana contemporánea. Ha 

traducido obras de Kobo Abe con la colaboración de Ryukichi Terao.


